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Abstract: The present study introduces a machine-based approach 
for word sense disambiguation (WSD). In Persian, a morphologically 
complex language, POS tag which lots of homographs are made, one 
way for doing WSD is allocating the right Part Of Speech (POS) tags 
to words prior to WSD. Since the frequency of noun and adjective 
homographs in different Persian POS tag text corpuses is high, POS tag 
disambiguation of such homographs seems to be necessary for WSD. 
This paper introduces an approach in which first POS tagging is done, 
then the output, which is tagged sentences, enters the next step which 
is POS disambiguation of Persian nouns and adjective homographs. 
Then the output of this step enters the final step which is applying the 
Lesk algorithm (a kind of unsupervised learning) for WSD. The proposed 
approach speeds up the WSD procedure by filtering the only relevant 
glosses (existing in dictionary) and increases the accuracy of the WSD 
procedure as well.
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چکیــده:  پژوهــش حاضــر بــه معرفــى رویکــردى ماشــینى بــراى چگونگــى 
ــاخت واژة  ــه س ــى، ک ــان فارس ــردازد. در زب ــات مى پ ــى از کلم ــام معنای ــع ابه رف
پیچیــده اى دارد، هم نگاره هــاى بســیارى ســاخته مى شــوند کــه معانــى گوناگونــى 
ــع  ــد رف ــک مى کن ــه کم ــى ک ــى از راه های ــد. یک ــون دارن ــاى گوناگ در بافت ه
ــا ســهولت و دقــت بیشــترى انجــام  ابهــام از معنــاى کلمــات مبهــم (هم نگاره هــا) ب
ــر  ــن، اگ ــت. بنابرای ــات اس ــه کلم ــوى ب ــت نح ــب درس ــص برچس ــود، تخصی ش
ــورت  ــات ص ــى از کلم ــام معنای ــع ابه ــۀ رف ــل از مرحل ــوى قب ــب دهى نح برچس
پذیــرد، رفــع ابهــام معنایــى از هم نگاره هــا بــا دقــت بیشــترى انجــام خواهــد 
گرفــت. از آنجــا  کــه فراوانــى هم نگاره هــاى اســمى و صفتــى در متــون فارســى، 
ــوى  ــص برچســب نح ــس از تخصی ــت، پ ــا بالاس ــایر هم نگاره ه ــا س ــه ب در مقایس
ــز صــورت  ــه کلمــات لازم اســت رفــع ابهــام از برچســب نحــوى هم نگاره هــا نی ب
ــع ابهــام از  ــدا روش هــاى ماشــینى موجــود در جهــت رف ــه ابت ــرد. در ایــن مقال گی
ــى از  ــه یک ــک» (ک ــم «لس ــپس، الگوریت ــود و س ــى مى ش ــات معرف ــاى کلم معن
روش هــاى یادگیــرى ماشــینى بــدون نظــارت/ بــدون سرپرســت بــراى رفــع ابهــام 
معنایــى از کلمــات مبهــم موجــود در متــون گوناگــون اســت) معرفــى مى شــود و 
در نهایــت، رویکــردى ماشــینى جهــت رفــع ابهــام از معنــاى کلمــات بــا اســتفاده از 
نتیجــۀ مرحلــۀ برچســب زنى نحــوى بــه کلمــات و رفــع ابهــام از برچســب نحــوى 
کلمــات و الگوریتــم «لســک» معرفــى مى شــود. انجــام برچســب دهى نحــوى 
و رفــع ابهــام از برچســب نحــوى هم نگاره هــا باعــث مى شــود کــه الگوریتــم 
«لســک» تنهــا، معانــى مرتبــط بــا برچســب هاى نحــوى را در رفــع ابهــام معنایــى از 
کلمــات در نظــر گیــرد و در نتیجــه، عمــل رفــع ابهــام از معنــاى کلمــات بــا دقــت 

ــرد.  و ســهولت بیشــترى انجــام پذی
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ــگاره، برچســب دهى نحــوى،  الگوریتــم لســک، رفــع  ــاى کلمــات، هم ن ــا: رفــع ابهــام از معن کلیدواژه ه
ابهــام از برچســب نحــوى کلمــات

1. مقدمه

هنــگام خوانــدن متــون گوناگــون فارســى، خواننــدگان بــا چالش هــاى مختلفــى ماننــد انــواع 
ــوان  ــوند. به عن ــه مى ش ــر آن، مواج ــی و نظای ــا بوم ــی ی ــات خارج ــا، کلم ــا، متجانس ه مترادف ه
مثــال، «ماه گرفتگــی» و «خســوف» متــرادف هســتند و یــا «تهــران» و «طهــران»، دو گونــۀ نوشــتارى 
صحیــح در نظــر گرفتــه مى شــوند (کــه نوعــاً دومــى در متــون قدیــم یافــت مى شــود) و یــا کلمــات 
«سرگذشــتنامه»، «قلب نــگاري»، «پرتونــگاري»، و «دیوان ســالاري»، معادل هــاى فارســى بــراى 
کلمــات قرضــى «بیوگرافــی»، «کاردیوگرافــی»، «رادیولــوژي»، و «بوروکراســی» هســتند. عــلاوه بــر 
مــوارد ذکرشــده، برخــى کلمــات عربــى نیــز بیــش از یک صــورت نوشــتارى دارنــد، ماننــد «زکات» 
و «زکــوة»، یــا «اســماعیل» و «اســمعیل» (ســلطانى و فانــى 1362). اکثــر مــردم نســبت بــه ایــن مســئله 
کــه چــه انــدازه زبــان انســان مبهــم اســت، آگاهــى ندارنــد و در مواجهــه بــا ایــن مســئله کــه رایانــه 
ــد  ــدارد، ناامی ــد، ن ــد آنچــه انســان انجــام مى ده ــى را، همانن ــان و ارتباطــات زبان ــى درك زب توانای
مى شــوند. زبان شناســى رایانشــى بــا چالشــى جــدى تحــت عنــوان «ابهــام»1 در تمــام ســطوح زبانــى 
ــادل  ــه، مع ــاوت اســت (البت ــا vagueness متف ــد اســت ambiguity ب ــتاد» معتق مواجــه اســت. «گوس
ــه  ــرد ک ــى در نظــر مى گی ــام» اســت). وى vagueness را حالت ــر دو واژة انگلیســى، «ابه فارســى ه
یــک کلمــه یــا عبــارت، تنهــا یــک معنــا دارد کــه مرزهــاى آن به طــور دقیــق مشــخص نشــده اســت، 
ــا در بافت هــاى  در صورتــى کــه ambiguity، حالتــى اســت کــه یــک کلمــه مى توانــد چندیــن معن
گوناگــون داشــته باشــد (Gaustad 2004). در زبان شناســى رایانشــى وقتــى ســخن از ابهــام و رفــع 
ــواع گوناگــون  ــتاد  ان ــاى کلمــات و جمــلات اســت، منظــور ambiguity اســت؛ گوس ــام از معن ابه

ــه مــوارد زیــر اشــاره کــرد (همــان):  ابهــام را ذکــر مى کنــد کــه از میــان آن هــا مى تــوان ب
الــف. ابهــام ســاخت واژى2: یــک کلمــه بــا توجــه بــه ســاخت درونــى خــود مى توانــد مبهــم باشــد. 
ــال، کلمــۀ مرکــب  ــوان مث ــام ســاخت واژى هســتند. به عن ــع معمــولِ ابه کلمــات مرکــب، منب
computer- :ــرد ــه ک ــوان تجزی ــق مى ت ــه دو طری ــدى را ب ــان هلن computertaalkunde در زب

1. ambiguity

2. morphological ambiguity
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ــاى برنامه ریــزى  ــه معن ــه اى و computertaal-kunde ب ــاى زبان شناســى رایان ــه  معن taalkunde ب

دانــش زبانــى.
ــروه حــرف  ــه یــک گ ــد ک ــى رخ مى ده ــى هنگام ــن ابهامات ــارز چنی ــال ب ــام نحــوى1: مث ابه ب. 

ــۀ :  ــد جمل ــود، مانن ــه مى ش ــه اضاف ــر جمل ــه عناص ــه اى ب اضاف
The man saw the girl with the telescope.

 “with the چنیــن جملــه اى مبهــم اســت و بــا توجــه بــه این کــه گــروه حــرف اضافــه اى
”telescope را بــه ”the man“ یــا ”the girl“ نســبت دهیــم، دو خوانــش متفــاوت دارد. 

ــن مرجــع  ــاً در تفســیر و تعیی ــا عمدت ــام در بســیارى از زبان ه ــوع ابه ــن ن ــردى2: ای ــام کارب ابه پ. 
ــد: ــر بگیری ــى در نظ ــر را در انگلیس ــۀ زی ــال، جلم ــوان مث ــد. به عن ــاق مى افت ــر اتف ضمای

Mary’s mother is a gardener. John likes her.

  .Mary’s mother باشد و هم Mary در جملۀ دوم مى تواند هم her مرجع ضمیر
ابهــام معنایــى واژگانــى3: ایــن نــوع ابهــام زمانــى اتفــاق مى افتــد کــه یــک کلمــه (در واقــع،  ت. 
یــک صــورت نوشــتارى واحــد) بیــش از یــک معنــا داشــته باشــد. در متــون قدیمــى، این گونــه 
ــانند)  ــوم را مى رس ــد مفه ــه چن ــتند ک ــابهى هس ــراً متش ــات ظاه ــع، کلم ــه در واق ــات (ک کلم
ــتلزم  ــت، مس ــارغ از باف ــات، ف ــه کلم ــوند و تفکیــک این گون ــده مى ش مشــترك لفظــى خوان
ــات  ــا، کلم ــاى دنی ــۀ زبان ه ــى 1362). در هم ــلطانى و فان ــت (س ــر اس ــتفاده از توضیحگ اس
بســیارى وجــود دارد کــه بســته بــه بافــت، معانــى گوناگونــى دارنــد. به عنــوان مثــال، جمــلات 

زیــر را در نظــر بگیریــد:
الــف. هنــگام شــکار، شــیر ابتــدا طعمــه را زیــر نظــر مى گیــرد و ســپس، هنگامــى کــه طعمــه 

ــه آن حملــه مى کنــد. تنهــا و جــدا از گلــه اســت، ب
ب. از سوپر مارکت شیر هم بگیر.

در این دو جمله، صورت نوشتارى «شیر»، دو معناى متفاوت در دو بافت متفاوت دارد.
در مقالــۀ حاضــر بــه بررســى چگونگــى رفــع ابهــام معنایــى واژگانــى و ســاخت واژى کلمــات 

1. syntactic ambiguity

2. pragmatic ambiguity

3. lexical semantic ambiguity
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پرداختــه مى شــود. رفــع ابهــام از معنــاى کلمــه1، فراینــدى بــراى تعییــن معنــاى واقعــى کلمــۀ مبهــم 
ــال، کلمــۀ «شــیر» معانــى مختلفــى دارد،  ــر اســاس موقعیــت مشــخص (بافــت) اســت. به عنــوان مث ب
ــده و گوشــتخوار در جنــگل» ، «نوعــى از لبنیــات» و «وســیله اى کــه آب از  از جملــه: «حیوانــى درن
ــاى مناســب  ــدى کــه طــى آن معن ــاً مبهــم هســتند. فراین ــى ذات ــن کلمات آن جــارى مى شــود». چنی
یــک کلمــۀ مبهــم در یــک بافــت خــاص، مشــخص مى شــود، رفــع ابهــام از معنــاى کلمــه خوانــده 
ــا منشــأ،  ــى هســتند کــه صــورت نوشــتارى یکســان، ام ــم، کلمات مى شــود. منظــور از کلمــات مبه
ــگ  ــوند (فرهن ــده مى ش ــگاره/ هم نگاشــت2 نامی ــاً هم ن ــد و اصطلاح ــاوت دارن ــظ متف ــا تلف ــا ی معن
ــد،  ــده اى دارن ــان فارســى ســاخت واژة پیچی ــد زب ــى کــه مانن لغــت Merriam Webster). در زبان های
هم نگاره هــاى بســیارى ســاخته مى شــوند. هم نگارگــى در زبــان فارســى ناشــى از بازنمایــى واجــى 
ــه ایــن صــورت کــه رابطــه اى چند-به-چنــد و  و صرفــى عناصــر زبانــى در خــط فارســى اســت؛ ب
ــتارى  ــر نوش ــان فارســى و تظاه ــى زب ــان عناصــر واجــى و صرف ــد می ــوارد، غیرنظام من در برخــى م
آن هــا در خــط فارســى دیــده مى شــود. محســنى: (1387)  از بى جن خــان و مــرادزاده (1383) نقــل 
ــان آن هــا  ــد کــه از می ــد دســته تقســیم مى کنن ــه چن ــد کــه آن هــا هم نگاره هــاى فارســى را ب مى کن

ــا «ت» اشــاره کــرد:  ــه مــوارد «الــف» ت مى تــوان ب
ــى هســتند کــه در فرهنگ هــاى لغــت به صــورت مدخل هــاى مجــزا  ــى: هم نگاره های الــف.  واژگان

ذکــر شــده اند، ماننــد: «شــیر» و «شــیر»؛
هم نگاره هایــى کــه در اثــر عــدم نمایــش علائــم زیــر و زبــرى در خــط فارســى ایجــاد   ب. 

 ./mord/ «مــرد»  و   /mard/ «مــرد»  ماننــد:  شــده اند. 
ــا در فارســى  ــا و نگاره ه ــان واج ه ــک می ــر یک-به-ی ــدم تناظ ــر ع ــه در اث ــى ک هم نگاره های پ. 

./ravad/  «و «رود /rud/ «ایجــاد شــده اند. ماننــد: «رود
به وجــود  تک واژهــا  نوشــتارى  و  واجــى  تظاهــر  یکســانى  اثــر  در  کــه  هم نگاره هایــى   ت. 
ــاى اسم ســاز (اســم  ــاى نکــره، ی ــودن نمــود نوشــتارى تــک واژ ی ــد: یکســان ب ــد، مانن مى آین
مــکان، اســمى کــه دال بــر شــغل یــا محافظــت و دارندگــى اســت، اســم معنــا یــا اشــیا، تصغیــر 
ــاى صفت ســاز  ــا حاصــل مصــدر)، شناســۀ دوم شــخص مفــرد و ی ــب، اســم مصــدر ی و تحبی

1. word sense disambiguation (WSD)

2. homograph 
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(صفــت فاعلــى و مفعولــى، صفتــى کــه دال بــر نســبت اســت) کــه همــه نمــود نوشــتارى «-ى» 
را دارنــد. به عنــوان مثــال، کلمــۀ «آســمانى» در اثــر اضافه شــدن پســوند تصریفــى نکره کننــده 
(یــاى نکــره) یــا  پســوند اشــتقاقى صفت ســاز به وجــود آمــده اســت و فــارغ از بافــت، 
مى توانــد اســم نکــره یــا صفــت باشــد. از میــان هم نگاره هــاى ذکرشــده، هم نگاره هایــى 
ــى  ــوند، فراوان ــاد مى ش ــاز ایج ــا صفت س ــاز ی ــوند «-ى» اسم س ــدن پس ــر اضافه ش ــه در اث ک

ــى 1395) .  ــد (علای ــى دارن ــى فارس ــاى متن ــى در پیکره ه بالای
 سیســتم رفــع ابهــام از معنــاى کلمــات بــه ایــن صــورت عمــل مى کنــد کــه ابتــدا مجموعــه اى 
ــع  ــتفاده از مناب ــا اس ــرد و سیســتم ب ــرار مى گی ــار سیســتم ق ــه، در اختی ــلاً یــک جمل ــات، مث از کلم
اطلاعاتــى کــه در دســترس آن قــرار دارد، مناســب ترین معنــا بــراى یــک کلمــه را در بافت مشــخص 
ــه کلمــات  ــى) ک ــاى متن ــون باشــد (پیکره ه ــه اى از مت ــد مجموع ــات مى توان ــع اطلاع ــد. منب مى کن
یــا برچســب معنایــى و نحــوى دارنــد یــا ندارنــد. همچنیــن، منبــع اطلاعــات مى توانــد فرهنگ هــاى 
ــدون  ــد (Sarrafzade, Yakovets, and Cerone 2016). ب ــین باش ــراى ماش ــدن ب ــل خوان ــات قاب لغ
ــود.  ــاى هم نگاره هــا غیرممکــن خواهــد ب ــى، تشــخیص ماشــینى معن ــه چنیــن اطلاعات ــودن ب مجهز ب
ــه  ــوط ب ــات مرب ــل اطلاع ــى از قبی ــات زبان ــه اطلاع ــودن ب ــل مجهز ب ــوران به دلی ــع، گویش در واق
ــا  ــام از هم نگاره ه ــع ابه ــه رف ــادر ب ــان، ق ــاخت نحــوى زب ــاخت واجــى و س ــان، س ــاخت واژة زب س
در بافــت نحــوى هســتند، امــا ســامانه هاى پــردازش متــون و رفــع ابهــام از معنــاى کلمــات، چنانچــه 
ــا مواجــه  ــردازش هم نگاره ه ــا مشــکلاتى در پ ــند، ب ــز نشــده باش ــى مجه ــات زبان ــن اطلاع ــه چنی ب
مى شــوند. یکــى از راه هایــى کــه کمــک مى کنــد رفــع ابهــام معنایــى کلمــات (هم نگاره هــا) 
بــا ســهولت و دقــت بیشــترى انجــام شــود، تخصیــص برچســب درســت نحــوى بــه کلمــات اســت. 
بنابرایــن، اگــر برچســب دهى نحــوى3 قبــل از مرحلــۀ رفــع ابهــام صــورت پذیــرد و حاصــل آن، پــس 
از رفــع ابهــام از برچســب نحــوى کلمــات، در اختیــار مرحلــۀ رفــع ابهــام معنایــى قــرار گیــرد، رفــع 

ــا دقــت بیشــترى انجــام خواهــد گرفــت. ــا ب ــى از هم نگاره ه ــام معنای ابه
 در ایــن مقالــه، پــس از مــرور پیشــینۀ پژوهــش، ابتــدا روش هــاى ماشــینى موجــود در جهــت 
ــش  ــى و در پژوه ــا معرف ــن روش ه ــى از ای ــود و یک ــى مى ش ــات معرف ــاى کلم ــام از  معن ــع ابه رف
ــى کلمــات  ــام از معان ــع ابه ــت، رویکــردى ماشــینى جهــت رف حاضــر اســتفاده مى شــود و در نهای
ــام از برچســب نحــوى  ــع ابه ــات و رف ــه کلم ــۀ برچســب زنى نحــوى ب ــتفاده از نتیجــۀ مرحل ــا اس ب

3. part of speech  (POS) tagging 
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ــود. ــى مى ش ــات معرف کلم

2. پیشینۀ پژوهش

 در ایــن بخــش بــه ذکــر نمونه هایــى از تحقیقاتــى کــه در زمینــۀ رفــع ابهــام معنایــى از کلمــات، 
بــا تأکیــد بــر هم نگاره هــا انجــام شــده اســت، پرداختــه مى شــود.  

نظــر از  طبیعــى  زبــان  پــردازش  گوناگــون  حوزه هــاى  در  معنایــى  ابهــام  رفــع  کاربــرد 
Ide & Veronis (1998) به صورت زیر است:

الــف. ترجمــۀ ماشــینى1: رفــع ابهــام معنایــى بــراى ترجمــۀ صحیــح کلمــات ضــرورى اســت. 
ــه  ــى ب ــد در انگلیس ــت، مى توان ــه باف ــته ب ــوى ”grille“ ، بس ــۀ فرانس ــال، کلم ــوان مث به عن

کلمــات ”schedule” ،“scale” ،“grid” ،“bar” ،“gate” ،“railings“ و ... ترجمــه شــود.
ــت  ــر اس ــد، بهت ــى مى گردی ــدواژة خاص ــال کلی ــه به دنب ــى ک ــات2: زمان ــى اطلاع بازیاب ب. 
کلمــه یــا کلماتــى کــه در متــن بــا معنــاى نادرســت یــا نامناســب بــه کار رفته انــد، حــذف 
ــات  ــت وجوى ارجاع ــى در جس ــون انگلیس ــه در مت ــى  ک ــال، زمان ــوان مث ــد. به عن گردن
ــتر در  ــه بیش ــۀ ”court“ ک ــاوى کلم ــه ح ــتنداتى ک ــن اســت مس ــر ای ــتید، بهت ــى هس قضائ

ــۀ ”law“، حــذف شــوند. ــا کلم ــۀ ”royalty“ اســت ت ــا کلم ــاط ب ارتب
تجزیــه و تحلیــل محتوایــى و موضوعــى3 : رویکــرد رایــج در تجزیــه و تحلیــل محتوایــى  پ. 
و موضوعــى، تجزیــه و تحلیــل توزیــع طبقه بندى هــاى از قبــل تعریف شــدة کلمــات 
ــت. در  ــن اس ــک مت ــتند) در ی ــن هس ــاى معی ــوم و معن ــان دهندة مفه ــه نش ــى ک (کلمات
ــى از  ــه و تحلیل ــن تجزی ــى در چنی ــام معنای ــع ابه ــراى رف ــاز ب ــى، نی ــان طبیع ــردازش زب پ

ــت. ــده اس ــناخته ش ــل ش ــا قب مدت ه
تجزیــه و تحلیــل دســتورى4: رفــع ابهــام معنایــى بــراى برچســب دهى نحــوى  مفیــد اســت.  ت. 
ــر  ــۀ L` étagère plie sous les livres (قفســۀ زی ــان فرانســه در جمل ــال، در زب ــوان مث به عن
 “livres” ــاى کلمــۀ ــام از معن ــع ابه ــا در حــال خم شــدن اســت) ، رف ــار کتاب ه ســنگینى ب

1. machine translation

2. information retrieval

3. content and thematic analysis

4. grammatical analysis
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ــد» باشــد، کــه در  ــام «پون ــه ن ــى» ب ــا «واحــد پول ــا» ی ــاى «کتاب ه ــه معن ــد ب (کــه مى توان
معنــاى اول، در فرانســه کلمــه اى اســت مذکــر  و در معنــاى دوم، مؤنــث) ضــرورى اســت 
تــا بتــوان به درســتى بــه آن برچســب نحــوى «اســم، مذکــر» را اختصــاص داد. رفــع ابهــام 
ــارت  ــبیدن عب ــوة چس ــل نح ــاى خــاص نحــوى، از قبی ــه و تحلیل ه ــراى تجزی ــى ب معنای

ــز ضــرورى اســت.   ــارات دیگــر نی اضافــى به عب
پــردازش گفتــار1: آوانــگارى درســت کلمــات در ســنتز گفتــار و تقطیــع کلمــه و  ث. 

اســت. کلمــات  از  معنایــى  ابهــام  رفــع  مســتلزم  هم آواهــا،  میــان  تمایز گذاشــتن 
پــردازش متــن2: رفــع ابهــام معنایــى بــراى تصحیــح امــلاء کلمــات (به عنــوان مثــال، تعییــن  ج. 

این کــه چــه زمانــى بایــد از علائــم زیروزبــرى اســتفاده شــود)، نیــز ضــرورى اســت.
ــۀ  ــهور در زمین ــى و مش ــاى اصل ــى رویکرده ــه بررس ــق ب ــن تحقی ــس»، در ای ــده و ورونی  «ای
ــر  ــده را در نظ ــات آین ــاى تحقیق ــام و رویکرده ــد و مشــکلات ناتم ــى مى پردازن ــام معنای ــع ابه رف

.(Ide & Veronis 1998) مى گیرنــد 
 ــى ــام معنای ــع ابه ــراى رف ــینى ب ــرى ماش ــاى یادگی ــا و تکنیک ه ــرد الگوریتم ه ــۀ کارب در زمین

ــرد  ــه کارب ــرد. وى ب ــاره ک ــده توســط «باکــس» اش ــه پژوهــش انجام ش ــوان ب از کلمــات مى ت
ــراى رفــع ابهــام معنایــى کلمــات  بیــن پیکــره اى سیســتم هاى یادگیــرى ماشــینى باسرپرســت ب

 .(Bakx 2006) ــردازد ــى مى پ ــاى متن ــم دادن در پیکره ه ــى تعمی ــودن توانای ــور آزم به منظ
 از میــان پژوهشــگرانى کــه ســعى دارنــد ضمــن بررســى الگوریتم هــاى موجــود در رفــع ابهــام

ــع  ــراى رف ــات ب ــاختارى کلم ــى و س ــى  مفهوم ــاس بررس ــر اس ــى ب ــه، روش های ــى کلم معنای
ــا  ــه Rasekh et al (2014) اشــاره کــرد. آن ه ــوان ب ــد، مى ت ــه کنن ــون ارائ ابهــام کلمــات در مت
ــد. ــه مى دهن ــت آن ارائ ــود کیفی ــینى و بهب ــۀ ماش ــع مشــکلات ترجم ــکارى در جهــت رف راه

 «ــتاجى ــى و اس ــعودى، قوچان ــى، «مس ــان فارس ــتارى زب ــات نوش ــن خصوصی ــر گرفت ــا در نظ ب
ــر ایــن  ــد. ب ــاى صحیــح کلمــات پیشــنهاد کرده ان ــر پیکــره جهــت یافتــن معن روشــى مبتنــى ب
اســاس، ویژگــى کلمــه و نشــانه هایى کــه بلافاصلــه قبــل و بعــد از کلمــۀ مبهــم بــه کار رفته انــد، 
ــورد اســتفاده  ــام م ــع ابه ــراى رف ــاى کلمــه، ب ــر ویژگــى ســبد لغــات همــراه هــر معن عــلاوه ب

1. speech processing

2. text processing
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ــه  ــزى»1 تغییریافت ــتفاده از یــک روش «بی ــا اس ــته بندى ب ــج دس ــه اســت (1389). نتای ــرار گرفت ق
ــون موجــود در پیکــرة پژوهشــکدة  ــان فارســى کــه از مت ــراى تعــدادى از کلمــات مبهــم زب ب
پــردازش هوشــمند علائــم اســتخراج شــده، نشــان مى دهــد کــه اســتفاده از ویژگى هــاى 
ــود  ــد، باعــث بهب ــره مى جوین ــات به ــبد لغ ــا از س ــى کــه تنه ــا روش های مذکــور در مقایســه ب

ــود. ــى مى ش ــت بازشناس دق
 بــا توجــه بــه مقــدار اطلاعــات موجــود در فرهنگ هــاى لغــت و مســئلۀ هم نگاره هــا، «ویلکــس

ــدار  ــى مق ــه بررس ــا ب ــى از آن ه ــد: در یک ــق مى پردازن ــف دو تحقی ــه توصی ــون» ب و استیونس
اطلاعــات مربــوط بــه ابهام زدایــى معنــاى موجــود در اجــزاى واژگانــى کلام در فرهنــگ لغــت 
ــت،  ــر اس ــه کاربردى ت ــرى، ک ــد و در دیگ Machine Readable Dictionary (MRD) مى پردازن

ســعى در ابهام زدایــى معنایــى همــۀ کلمــات قاموســى در یــک متــن کــه حــاوى هم نگاره هــاى 
ــب دهى  ــامانۀ برچس ــق س ــن تحقی ــد. در ای ــت، دارن ــور اس ــت مذک ــگ لغ ــود در فرهن موج

 .(Wilks & Stevenson 1997) معنایــى ســاده معرفــى مى شــود کــه صحــت 94 درصــد دارد
 یکــى از پژوهش هــاى انجام شــده در زمینــۀ رفــع ابهــام از معنــاى کلمــات در فارســى، پژوهشــى

اســت کــه توســط «عابدینــى، جعفــرى، و جاویــدان» انجــام شــده اســت. آن هــا روشــى جدیــد 
ــورد  ــه م ــا مشــخصه اى ک ــار و درآن تنه ــر آم ــى ب ــکارى اســت مبتن ــه راه ــد ک ــه مى دهن ارائ
ــدا یک ســرى  ــکار در ابت ــن راه ــۀ مبهــم اســت. ای ــه، کلمــات مجــاور کلم ــتفاده قرارگرفت اس
ــک  ــق ی ــام را از طری ــع ابه ــل رف ــت عم ــد جه ــخصه هاى مفی ــامل مش ــارى ش ــات آم اطلاع
ــراه  ــت آمده هم ــخصه هاى به دس ــپس، مش ــد، س ــتخراج مى کن ــره اس ــرطى از پیک ــال ش احتم
ــد،  ــخص مى کن ــره مش ــون را در پیک ــخصه ها و مت ــن مش ــان ای ــاط می ــه ارتب ــرى ک ــا مقادی ب
ــدى، کــه  ــق یــک طبقه بن ــد، از طری ــۀ بع ــد. در مرحل ــا تشــکیل مى دهن ــگاه دادة پوی یــک پای
ــت،  ــود. در نهای ــام مى ش ــات انج ــام کلم ــع ابه ــت، رف ــایگى اس ــن همس ــا نزدیک تری دراینج
کارایــى سیســتم مــورد بحــث قــرار مى گیــرد. نتایــج آزمایش هــا تأییــد مى کننــد کــه راهــکار 

ــى اســت (1390). ــت مطلوب ــابه داراى دق ــاى مش ــه راهکاره ــده نســبت ب ارئه ش
یافته هــاى عمــدة پژوهش هــا را مى تــوان بــه کاربــرد رفــع ابهــام از معنــاى کلمــات در 
حوزه هــاى گوناگــون پــردازش زبــان (ماننــد ترجمــۀ ماشــینى، بازیابــى اطلاعــات، تجزیــه و تحلیــل 
ــن) خلاصــه  ــردازش مت ــار و پ ــردازش گفت ــتورى، پ ــل دس ــه و تحلی ــى، تجزی ــى و موضوع محتوای

1. Naïve Bayes
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کــرد و روش هــاى پژوهشــى مــورد اســتفادة پژوهشــگران شــامل الگوریتم هــا و تکنیک هــاى 
ــراى  ــار، بررســى  مفهومــى و ســاختارى کلمــات ب ــر آم ــى ب ــرى ماشــینى، پژوهش هــاى مبتن یادگی
ــا  رفــع ابهــام کلمــات در متــون، روشــى مبتنــى بــر پیکــره جهــت یافتــن معنــاى صحیــح کلمــات ب
ــان فارســى، اطلاعــات موجــود در فرهنگ هــاى لغــت،  در نظــر گرفتــن خصوصیــات نوشــتارى زب

هم نگاره هاســت.  مســئلۀ  و 

3. انواع یادگیرى ماشینى جهت رفع ابهام از معناى کلمات

 «پــال، مونشــى و ســاها» معتقدنــد کــه از نقطه  نظــر مقــدار نظــارت و دانــش مــورد نیــاز جهــت 
ــامل: روش  ــه ش ــى رود ک ــه کار م ــینى ب ــرى ماش ــداول یادگی ــات، دو روش مت ــام از کلم ــع ابه رف
 Pal,) یادگیــرى بانظــارت/ باسرپرســت1 و روش یادگیــرى بــدون نظــارت/ بــدون سرپرســت2 اســت
ــرى  ــامل روش یادگی ــه ش ــود دارد ک ــز وج ــر نی ــه، دو روش دیگ Munshi, and Saha 2013). البت

نیمه نظارتــى3 و روش یادگیــرى مبتنــى بــر دانــش4 اســت. از آنجــا  کــه در تحقیــق حاضــر از یکــى 
ــود. ــه مى ش ــا پرداخت ــى آن ه ــه معرف ــود، ب ــتفاده مى ش از دو روش اول اس

3-1.  روش یادگیرى ماشینى بانظارت/ باسرپرست

ــى  ــاى واقع ــى معن ــرى5 جهــت پیش بین ــۀ یادگی ــینى، از مجموع ــرى ماش ــن روش یادگی  در ای
کلمــۀ مبهــم بــا اســتفاده از تعــدادى جمــلات محــدود کــه کلمــات موجــود در آن هــا داراى معنــاى 
مشــخص بــوده و در واقــع، حــاوى برچســب هاى معنایــى هســتند، اســتفاده مى شــود. سیســتم، معنــاى 
واقعــى کلمــۀ مبهــم در یــک بافــت خــاص را بــر اســاس مجموعــۀ مشــخص و تعریف شــده کــه از 
ــرى به صــورت  ــاى یادگی ــۀ داده ه ــن روش مجموع ــد. در ای ــه مى ده ــده، ارائ ــتم ش ــل وارد سیس قب
ــتم هاى  ــام سیس ــراى تم ــت ب ــد ثاب ــد قواع ــه تولی ــادر ب ــتم ق ــود. در نتیجــه، سیس ــه مى ش ــتى تهی دس
یادگیــرى ماشــینى باسرپرســت جهــت رفــع ابهــام از معنــاى کلمــات مبهــم نخواهــد بــود. بنابرایــن، 

1. supervised learning

2. unsupervised learning

3. semi-supervised learning

4. knowledge-based approach

5. learning set

ــدادى از مشــخصه ها و برچســب  ــر حســب تع ــا کــه ب ــرى/ آموزشــى، مجموعــه اى اســت از مثال ه   مجموعــۀ یادگی
ــوند. ــزارى مى ش ــا رمزگ ــى آن ه معنای
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معنــاى واقعــى کلمــه اى مبهــم (ماننــد هم نگاره هــا)، در یــک بافــت همیشــه قابــل شناســایى نیســت. 
ــام از  ــع ابه ــۀ رف ــه نتیجــۀ درســت در زمین ــى ب ــرى ماشــینى بانظــارت/ باسرپرســت در صورت یادگی
کلمــات مبهــم خواهــد رســید کــه مجموعــۀ یادگیــرى حــاوى اطلاعــات کافــى بــراى همــۀ مفاهیــم 
ممکــن یــک کلمــۀ مبهــم نباشــد (Pal, Munshi, and Saha 2013). نمونه هایــى از الگوریتــم 
ــه کار  ــات ب ــى از کلم ــام معنای ــع ابه ــور رف ــه به منظ ــارت/ باسرپرســت ک ــا نظ ــینى ب ــرى ماش یادگی
ــى2،  ــبکه هاى عصب ــاده، ش ــزى» س ــاى «بی ــم1، روش ه ــت تصمی ــرى درخ ــامل یادگی ــد، ش مى رون
 Sarrafzadeh, Yakovets, and Cerone) ــت ــد KNN و SVM  اس ــال3، مانن ــر مث ــى ب ــاى مبتن روش ه

.(2016

3-2. روش یادگیرى ماشینى بدون نظارت/ بدون سرپرست

 در روش یادگیــرى ماشــینى بــدون نظــارت/ بــدون سرپرســت، کــه معمــولاً بــراى رفــع ابهــام 
ــه کلمــۀ مبهــم کــه در فرهنــگ  ــاى کلمــات اســتفاده مى شــود، از تمــام تعاریــف منتســب ب از معن
لغــت موجــود اســت،  اســتفاده مى شــود. ایــن تعاریــف مربــوط بــه مدخل هــاى گوناگــون موجــود 
در فرهنــگ لغــت اســت کــه حــاوى انــواع مختلــف مقوله هــاى نحــوى ماننــد اســم، فعــل، صفــت 
و قیــد هســتند (Pal, Munshi, and Saha 2013). در نظــر گرفتــن همــۀ تعاریــف و مفاهیــم مربــوط 
بــه کلمــۀ مبهــم همــراه بــا برچســب هاى گوناگــون منتســب بــه آن هــا، مســتلزم صــرف زمــان قابــل 
توجهــى اســت کــه ممکــن اســت لزومــى بــه صــرف چنیــن زمــان زیــادى جهــت رفــع ابهــام معنایــى 
از کلمــات مبهــم نباشــد. در صورتــى  کــه اگــر کلمــۀ مبهــم حــاوى برچســب نحــوى خــاص در یک 
بافــت مشــخص باشــد، گویــى قبــل از رفــع ابهــام معنایــى از کلمــه، تخصیــص برچســب نحــوى بــه 
کلمــۀ موجــود در بافــت صــورت گرفتــه اســت و بنابرایــن، به عبارتــى دیگــر، تنهــا معانــى مربــوط 

بــه برچســب نحــوى کلمــه در نظــر گرفتــه خواهــد شــد. 
ــع  ــه جهــت رف ــدون سرپرســت ک ــارت/ ب ــدون نظ ــینى ب ــرى ماش ــاى یادگی  یکــى از روش ه
ابهــام معنایــى از کلمــات مبهــم موجــود در متــون گوناگــون اســتفاده مى شــود، الگوریتــم «لســک» 
اســت. الگوریتــم «لســک» در ســال 1986 توســط «مایــکل لســک»4 معرفــى شــد. ایــن الگوریتــم از 

1. decision tree learning

2. neural networks

3. example-based methods

4. Michael Lesk
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ــع ابهــام معنایــى  ــراى رف ــه ایــن صــورت کــه ب ــد. ب ــع ابهــام مى کن ــاه رف ــارات کوت کلمــات در عب
ــا تعاریــف کلمــات  از هــر کلمــه، تعاریــف هــر یــک از مدخل هــاى موجــود در فرهنــگ لغــت ب
ــه  ــود ک ــاص داده مى ش ــه اختص ــه کلم ــى ب ــود و معنای ــه مى ش ــارت مقایس ــود در عب ــر موج دیگ
بیشــترین اشــتراك را در تعــداد کلمــات مشــترك موجــود در توصیــف کلمــات موجــود در عبــارت 
ــن صــورت  ــه  همی ــارت ب ــود در عب ــۀ موج ــر کلم ــا ه ــه ب ــم در مواجه ــن الگوریت ــد. ای ــته باش داش
عمــل مى کنــد و از معنایــى کــه طــى عملکرد«الگوریتــم «لســک» بــه کلمــۀ مبهــم اختصــاص داده 
ــو آغــاز  ــا هــر کلمــه، فراینــد از ن شــده اســت، اســتفاده نمى کنــد. به عبارتــى دیگــر، در مواجهــه ب
ــد.  ــر بگیری ــارت pine cone را در انگلیســى در نظ ــال، عب ــوان مث ــود (Banerjee 2002). به عن مى ش
ــه  ــۀ cone داراى س ــا و کلم ــۀ pine داراى دو معن ــفورد» کلم ــت «آکس ــگ لغ ــتفاده از فرهن ــا اس ب

ــر: ــب زی ــت؛ به ترتی معناس
 : Pine

الف. نوعى درخت که همیشه سبز است و برگ هاى سوزنى شکل دارد (درخت کاج)
ب. از غم و حسرت و بیمارى نحیف شدن.

 : Cone

الف. مخروط
ب. هر شىء مخروطى شکل (جامد یا توخالى)

ج. میوة درخت کاج
 pine الگوریتــم «لســک» بــه ایــن صــورت عمــل مى کنــد کــه هــر یــک از دو تعریــف کلمــۀ 
ــارت  ــه عب ــود ک ــخص مى ش ــود و مش ــه مى ش ــۀ cone مقایس ــف کلم ــه تعری ــدام از س ــر ک ــا ه ب
ــۀ pine و cone دارد.  ــا دو کلم ــتراك را ب ــترین اش ــى بیش ــه لحــاظ معنای ــبز» ب ــه  س «درخــت همیش
ــود؛  ــه مى ش ــر گرفت ــارت در نظ ــن عب ــراى ای ــا ب ــب ترین معن ــت آمده، مناس ــاى به دس ــپس، معن س

ــا هــم اســتفاده شــوند.  ــه زمانــى کــه هــر دو کلمــۀ pine و cone ب البت
نماى کلى عملکرد این الگوریتم در مورد مثال فوق در شکل 1، آورده شده است.
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pine cone شکل 1. نماى کلى عملکرد الگوریتم «لسک» جهت رفع ابهام معنایى از عبارت

 fruit و time flies like an arrow در دو عبــارت flies مثــال دیگــر، رفــع ابهــام از معنــاى کلمــۀ
flies like a banana اســت. الگوریتــم بــه ایــن صــورت عمــل مى کنــد کــه در مواجهــه بــا عبــارت 

ــا  time flies like an arrow تمــام تعاریــف موجــود در فرهنــگ لغــت و مربــوط بــه کلمــۀ time را ب

تمــام تعاریــف کلمــات fly و arrow مقایســه مى کنــد و معنایــى را بــه time اختصــاص مى دهــد کــه 
ــا معانــى کلمــات دیگــر موجــود در عبــارت دارد. ســپس، همیــن فراینــد  بیشــترین هم پوشــانى را ب
دربــارة کلمــات دیگــر عبــارت تکــرار مى شــود؛ یعنــى پــس از رفــع ابهــام از کلمــۀ time، الگوریتــم 
ــا معانــى کلمــات time و arrow مقایســه مى کنــد و  ــار تمــام تعاریــف موجــود کلمــۀ fly را ب ایــن ب

 .(Banerjee 2002) تخصیــص معنــا بــه همــان شــکل کــه توضیــح داده شــد، صــورت مى پذیــرد

ــا  ــى ب ــى فارس ــاى متن ــات در پیکره ه ــى از کلم ــام معنای ــع ابه ــت رف ــردى جه ــى رویک 4. معرف
ــک» ــم «لس ــوى و الگوریت ــب زنى نح ــتفاده از برچس اس

 «ویلکــس و استیونســن» معتقدنــد ابهــام در بخــش برچســب دهى نحــوى، قســمتى از مشــکلات 
ــه کلمــات  ــۀ نحــوى ب ــه رفــع ابهــام معنایــى از کلمــات اســت و چنانچــه تخصیــص مقول مربــوط ب
ــد  ــته خواه ــى از کلمــات برداش ــام معنای ــع ابه ــم در جهــت رف ــى مه ــرد، گام به درســتى انجــام گی
 Wilks & Stevenson) ــد ــا کرده ان ــئلۀ هم نگاره ه ــه مس ــدود ب ــود را مح ــات خ ــا تحقیق ــد. آن ه ش
ــف  ــان مختل ــات در زبان ه ــه کلم ــوى ب ــت برچســب دهى نح ــى جه ــتم هاى گوناگون 1998). سیس

ــه ســه سیســتم معــروف اشــاره کــرد:  ــوان ب ــا مى ت ــان آن ه اســتفاده مى شــود کــه از می
«مــدل مارکوفــى پنهــان»1: ایــن مــدل، یــک نــوع خــاص از زنجیــرة «مارکــوف» اســت. . 1

یــک مــدل مارکوفــى پنهــان بــا پنج تایــى (S, K, Π, A, B) تعریــف مى شــود کــه در آن
=S {S1,……., SN}  مجموعــۀ حــالات، K= {K1,……., KN} مجموعــۀ نشــانه هاى خروجــى،

1. Hdden Markov Model (HMM)
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  Π = {π i}, iS ماتریــس احتمــالات حالــت اولیــه، A ماتریــس احتمــالات انتقــال و B ماتریــس 
احتمــالات خروجــى اســت. یــک مســیر در یــک «مــدل مارکوفــى پنهــان»، دنبالــه اى از انتقالات 
ــال  ــت شــروع انتق ــال، حال ــى یــک انتق ــت نهای ــن صــورت کــه حال ــه ای ــى اســت؛ ب ــى در پ پ
بعــدى در مســیر اســت. احتمــال یــک مســیر حاصــل ضــرب احتمــالات انتقــالات اســت. یــک 
ــا همیشــه مســیرى وجــود  ــود، ام ــد ش ــیر تولی ــن مس ــیلۀ چندی ــد به وس ــۀ خروجــى مى توان دنبال
دارد کــه محتمل تریــن مســیر بــراى تولیــد ایــن خروجــى اســت. در برچســب گذارى بــا «مــدل 
ــرة «مارکــوف» در  ــوان یــک زنجی ــن، به عن ــۀ برچســب ها در یــک مت ــان»، دنبال ــى پنه مارکوف
ــا  ــه تنه ــک کلم ــه برچســب ی ــن اســت ک ــر ای ــرض ب ــدل ف ــن م ــود. در ای ــه مى ش ــر گرفت نظ

ــه برچســب کلمــۀ قبــل اســت و ایــن وابســتگى در طــول زمــان تغییــر نمى کنــد. وابســته ب
مــدل مبتنــى بــر حافظــه1: ایــن نــوع یادگیــرى در واقــع، شــکلى از یادگیــرى قیاســى بانظــارت/ . 2

ــردارى از  ــا ب ــود ب ــام مى ش ــا انج ــرى از روى آن ه ــه یادگی ــى ک ــت. نمونه های ــت اس باسرپرس
ــان دهندة  ــه نش ــه یــک برچســب خــاص دارد ک ــر نمون ــوند و ه ــش داده مى ش ــا نمای ویژگى ه
طبقــۀ آن نمونــه اســت. طــى عمــل آمــوزش، مجموعــه اى از نمونه هــا (مجموعــۀ آمــوزش) بــه 
ــۀ  ــه، فاصل ــدى یــک نمون ــراى رده بن ــزوده مى گــردد. ب ــه حافظــه اف ــده داده مى شــود و ب رده بن
ــا)  ــه (نمونه ه ــود و برچســب نمون ــبه مى ش ــه محاس ــود در حافظ ــاى موج ــا نمونه ه ــه ب آن نمون
ــن، در  ــود. بنابرای ــتفاده مى ش ــد اس ــۀ جدی ــب نمون ــى برچس ــراى پیش بین ــه ب ــل فاصل ــا حداق ب
برچســب گذارى مبتنــى بــر حافظــه، عمــل برچســب گذارى در اصــل بــه عمــل رده بنــدى 
نمونه هــاى جدیــد بــر اســاس نمونه هــاى قبلــى تبدیــل مى شــود کــه نمونه هــا در واقــع، 

ــنى 1387).  ــتند (محس ــات هس کلم
ــر قواعــد . 3 ــى ب ــرى مبتن ــه اى از یادگی ــع، نمون ــدل در واق ــن م ــر شــکل2: ای ــر تغیی ــى ب ــدل مبتن م

ــتفاده در  ــل اس ــرد و قاب ــرار گی ــتفاده ق ــورد اس ــد م ــدى مى توان ــواع طبقه بن ــراى ان ــه ب اســت ک
ــان از جملــه برچســب گذارى اجــزاى کلام و رفــع ابهــام از  حوزه هــاى گوناگــون پــردازش زب
معنــاى کلمــات اســت. ایــن مــدل قــادر اســت عمــل برچســب دهى واژگانــى و برچســب دهى 

مبتنــى بــر بافــت را انجــام دهــد. 
چنانچــه کلمــۀ مبهــم (یــک صــورت نوشــتارى واحــد بــا بیــش از یــک معنــا) حــاوى برچســب 

1. memory-based model

2. transformation-based model
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ــه،  ــى از کلم ــام معنای ــع ابه ــل از رف ــع، قب ــد، در واق ــت مشــخص باش ــک باف نحــوى خــاص در ی
تخصیــص برچســب نحــوى بــه کلمــۀ موجــود در بافــت صــورت گرفتــه اســت. به عبارتــى دیگــر، 
تنهــا معانــى مربــوط بــه برچســب نحــوى کلمــه در نظــر گرفتــه خواهــد شــد. به عنــوان مثــال، اگــر 
 /kard/ صــورت نوشــتارى «کــرد» برچســب نحــوى «فعــل» را داشــته باشــد، تنهــا دو تلفــظ ممکــن
(در فارســى معیــار) و /kerd/  (کــه در لهجه هــا یــا گویش هــاى دیگــر فارســى اســتفاده مى شــود) و 
نــه /kord/ (کــه مى توانــد «اســم» باشــد) و تنهــا یــک معنــا کــه معنــاى مرتبــط بــا فعــل اســت، بــراى 
ایــن صــورت نوشــتارى اختصــاص داده مى شــود. بنابرایــن، اعمــال برچســب دهى نحــوى، پیــش از 
رفــع ابهــام از معنــاى کلمــات مبهــم دو مزیــت عمــده دارد: اولیــن مزیــت ایــن اســت کــه عمــل رفــع 
ابهــام ســریع تر انجــام خواهــد شــد و مزیــت دوم ایــن روش آن اســت کــه چــون  تنهــا معانــى مرتبــط 

بــا برچســب نحــوى مربوطــه لحــاظ مى شــود، درجــۀ صحــت رفــع ابهــام بالاتــر مــى رود. 
 مــدل پیشــنهادى تحقیــق حاضــر جهــت رفــع ابهــام از معنــاى کلمــات مبهــم (هم نگاره هــا) بــه 
ــۀ برچســب گذارى  ــوان درون داد وارد مرحل ــدا متــن ورودى به عن ــد: ابت ایــن صــورت عمــل مى کن
خــودکار نحــوى مى شــود. در ایــن مرحلــه تخصیــص برچســب نحــوى بــه کلمــات موجــود در متــن 
ــردن یکــى از روش هــاى ماشــینى  ــه کار ب ــه خــود مســتلزم ب ــن مرحل ــرد. انجــام ای صــورت مى پذی
رایــج جهــت تخصیــص برچســب  نحــوى بــه کلمــات موجــود در متــن به صــورت خــودکار اســت. 
به دلیــل پیچیدگى هــاى موجــود در ســاخت واژة فارســى از میــان هم نگاره هــاى بــا فراوانــى بــالا در 
پیکره هــاى متنــى فارســى، فراوانــى هم نگاره هایــى کــه در اثــر یکســان بودن نمــودِ نوشــتارى یــاى 
ــت.  ــر اس ــاى دیگ ــتر از هم نگاره ه ــده اند، بیش ــاد ش ــاز ایج ــاى صفت س ــره و ی ــاى نک ــاز، ی اسم س
ــتفاده  ــتلزم اس ــود مس ــه خ ــن، ک ــودکار مت ــۀ برچســب دهى خ ــس از مرحل ــن، لازم اســت پ بنابرای
ــى  ــه ط ــود ک ــه ش ــر گرفت ــز در نظ ــرى نی ــۀ دیگ ــت، مرحل ــى اس ــاخت واژى فارس ــات س از اطلاع
ــى در  ــى بالای ــه فراوان ــه «ى» ک ــوم ب ــى مخت ــمى و صفت ــاى اس ــوى هم نگاره ه ــب نح آن از برچس
پیکره هــاى متنــى فارســى دارنــد، رفــع ابهــام شــود کــه خــود مســتلزم تعریــف پنجــره بــراى موتــور 
جســت وجو و اســتخراج قواعــدى اســت کــه بــر اســاس آن هــا بتــوان تعییــن کــرد برچســب چنیــن 
هم نگاره هایــى بــا توجــه بــه مقولــۀ نحــوى کلمــات قبــل و بعدشــان و در واقــع، بــا توجــه بــه بافــت 
ــه بافــت نحــوى زیــر را در  ــال، قاعــدة حســاس ب ــا صفــت. به عنــوان مث نحــوى متــن، اســم اســت ی

نظــر بگیریــد:
(N) اسم  + (QUA / کمیت نما) + (P) حرف اضافه

 طبــق ایــن قاعــده، چنانچــه قبــل از هم نــگارة مختــوم بــه «ى»، حــرف اضافــه و به طــور 
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ــود.  ــد ب ــم» خواه ــگاره «اس ــد، برچســب نحــوى آن هم ن ــته باش ــود داش ــا وج ــارى، کمیت نم اختی
ــد. ــازه نمى ده ــز اج ــى (N) نی ــچ (QUA) ارتش ــه (P) هی ــد: ب مانن

 پــس از تخصیــص برچســب نحــوى بــه کلمــات موجــود در متــن و رفــع ابهــام از هم نگاره هــاى 
ــۀ رفــع  ــه «ى»، کلمــات، کــه حــالا حــاوى برچســب درســت نحــوى هســتند، وارد مرحل ــوم ب مخت
ابهــام معنایــى مى شــوند کــه در ایــن مرحلــه از الگوریتــم «لســک» اســتفاده مى شــود. از آنجــا  کــه 
مقولــۀ نحــوى کلمــات مبهــم، قبــل از مرحلــۀ رفــع ابهــام مشــخص مى شــود، الگوریتــم «لســک» تنهــا 
تعاریفــى را در فرهنــگ لغــت در نظــر خواهــد گرفــت کــه بــا برچســب نحــوى مربــوط بــه کلمــه 
هماهنگــى داشــته باشــد. بنابرایــن، فراینــد رفــع ابهــام بــا ســرعت و صحــت بالاتــرى پیــش خواهــد 

رفــت. مــدل پیشــنهادى در شــکل 2، آورده شــده اســت. 

شکل 2. مدل رفع ابهام معنایى از کلمات با استفاده از اطلاعات مربوط به برچسب نحوى کلمات

تخصیص معناى درست 
به کلمات مبهم موجود در متن
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5. بحث و نتیجه گیرى

 در پژوهــش حاضــر رویکــردى ماشــینى معرفــى شــده اســت کــه ســرعت رفــع ابهــام از معنــاى 
کلمــات را بالاتــر مى بــرد. بــه ایــن صــورت کــه پیــش از بــه کار بــردن سیســتمى جهــت رفــت ابهــام 
معنایــى از کلمــات، ابتــدا عمــل تخصیــص برچســب نحــوى بــه کلمــات به صــورت خــودکار انجــام 
مى شــود و ســپس، از آنجــا کــه تعــداد هم نگاره هــاى مختــوم بــه «ى» در متــون فارســى قابــل توجــه 
ــت، نتیجــۀ  ــز انجــام مى شــود و در نهای ــا نی ــن هم نگاره ه ــام از برچســب نحــوى ای ــع ابه اســت، رف
ــا  ــه ب ــاى آن ک ــن، به ج ــود. بنابرای ــات مى ش ــى کلم ــام معنای ــع ابه ــۀ رف ــه وارد مرحل ــن دو مرحل ای
بــه کار بــردن الگوریتــم «لســک» به تنهایــى، کــه ناگزیــر از در نظــر گرفتــن همــۀ تعاریــف موجــود 
ــى  ــتراکات معنای ــى اش ــارت و بررس ــود در عب ــات موج ــۀ کلم ــراى هم ــت ب ــاى لغ در فرهنگ ه
هــر کــدام از کلمــات موجــود در عبــارت بــا تعاریــف مذکــور اســت، در ایــن مــدل، تنهــا معانــى 
مرتبــط بــا برچســب نحــوى جهــت رفــع ابهــام معنایــى بــراى کلمــات در نظــر گرفتــه مى شــود. در 
ــه کلمــات موجــود در متــن، به دلیــل  ضمــن، از آنجــا کــه تخصیــص خــودکار برچســب نحــوى ب
ــه «ى»)،  ــوم ب ــى مخت ــمى و صفت ــاى اس ــاً هم نگاره ه ــون (مخصوص ــاى گوناگ ــود هم نگاره ه وج
بــا خطاهایــى همــراه اســت، در مــدل مذکــور ایــن مســئله لحــاظ شــده اســت و پیــش از رفــع ابهــام 
ــرد و حاصــل آن در  ــام از برچســب نحــوى کلمــات صــورت مى پذی ــع ابه ــاى کلمــات، رف از معن
ــون و  ــى گوناگ ــا معان ــف و ی ــان تعاری ــاى درســت از می ــه تخصیــص معن ــر ک ــۀ آخ ــار مرحل اختی

ــرد. ــه بافــت نحــوى اســت، صــورت مى پذی ــا توجــه ب موجــود در فرهنگ هــاى لغــت، ب

6. پیشنهادهایى براى پژوهش هاى بیشتر

ــم «لســک»  ــا اســتفاده از الگوریت ــى رویکــردى ماشــینى ب ــه معرف ــع، ب ــق حاضــر در واق  تحقی
ــى  ــات آت ــى تحقیق ــردازد. ط ــات مى پ ــاى کلم ــام از معن ــع ابه ــت رف ــوى جه و برچســب دهى نح
ــوان ایــن رویکــرد را عملیاتــى نمــود و از نتیجــۀ آن جهــت رفــع ابهــام از معنــاى کلمــات در  مى ت
ــع ابهــام از  ــدا راهکارهایــى جهــت رف ــوان ابت ــن، مى ت ــرد. همچنی ــون گوناگــون فارســى بهــره ب مت
ــه کــرد و نتیجــۀ حاصــل از  ــون فارســى ارائ ــاى موجــود در مت برچســب نحــوى دیگــر هم نگاره ه

ــرد. ــه کار ب ــق ب ــن تحقی ــده در ای ــینى معرفى ش ــز در رویکــرد ماش آن را نی
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